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Особенности формирования компьютерной лексики немецкого языка

(на материале словаря неологизмов 90х г.г.)

В данной статье рассматриваются способы обогащения компьютерного подъязыка как социально-детерминированной подсистемы общенационального немецкого языка. Специфический подъязык компьютерных технологий существует в большинстве национальных языков, носители которых активно вовлечены в сферу ИТ. Интерес к этому феномену обусловлен не только экстралингвистическими факторами (его новизной, изменчивостью и активностью распространения), но и собственно лингвистическими причинами. На базе англоязычной компьютерной терминологии и сленга возникают новообразования, отражающие основные тенденции развития лексической системы языка в целом. Именно поэтому лингвистический анализ и лексикографическое описание этого материала представляет собой одно из актуальных направлений современных филологических исследований и вызывает значительный исследовательский интерес со стороны представителей самых разных областей современной науки. Особую роль при этом играет, на наш взгляд, тот факт, что компьютерный подъязык все теснее взаимодействует с литературным и разговорным языками, преодолевает границы своего первоначального распространения и включается в общий речевой контекст. 
Цель предпринимаемого исследования – выявить на основе анализа лексических единиц, зафиксированных в Словаре неологизмов немецкого языка 90 –х г.г. [1], основные закономерности формирования компьютерной лексики с учетом тенденции ее интернационализации.  
Источником языкового материала послужил словарь Neuer Wortschatz Neologismen der 90er Jahre im Deutschen. Schriften des Instituts für Deutsche Sprache, Band II, Hrsg. von L.M.Eichinger, P.Wiesinger, Berin, New York: Walter de Gruyter, 2004 (далее Словарь), из которого методом сплошной выборки были получены 167 лексических единиц компьютерного подъязыка, представленных в качестве заголовка словарной статьи. Общее же количество ЛЕ указанной тематики, указанных в словарных статьях в виде синонимов или словоупотреблений,  более 300 ЛЕ. 
Интенсивное использование информационных технологий (ИТ) в современном обществе привело к появлению виртуального сообщества, которое связано не просто с использованием ИТ в жизни и деятельности человека, а с серьезной перестройкой сознания личности. В лингвистическом аспекте виртуальное сообщество порождает специфический коллективный речевой дискурс, имеющий свои особенности. К таким особенностям относится высокий уровень англо-американских заимствований, отражающий лидирующее положение США в данной области. Интернационализация общения с помощью глобальных средств связи также привела к усилению межъязыковх контактов пользователей. Информатика является ареной активного международного сотрудничества. Это в значительной мере объясняет тенденцию интернационализации лексики ее подъязыка. Практически все национальные компьютерные подъязыки находятся под влиянием английского языка.  
Однако стремление к интернационализации сопровождается противоположной тенденцией – к освоению новых понятий с помощью средств родного языка. Обе эти тенденции представлены в анализируемом фонде лексики.
Словарная база компьютерной лексики представляет собой открытую и постоянно пополняющуюся структуру с определенным общеупотребительным ядром и развитой периферией. Поэтому в Словаре нашли отражения не только ЛЕ, непосредственно связанные со специальными компьютерными технологиями, но и значительное количество ЛЕ, отражающих использование ИТ в других областях экономики и социального общения, например: Informationhighway, Hyperlink, Server, Upgrading, Virtual Reality, а также Internetbanking, Internetcafé, Internetshopping, simsen, Spielkonsole и др).
Как показал анализ выделенной лексики, процесс ее обогащения осуществляется в соответствии с основными закономерностями формирования и развития лексической системы немецкого языка в целом.

В 90е годы компьютерная лексика немецкого языка пополнялась – как пополняется и сейчас - в результате заимствования и калькирования иноязычных элементов, переосмысления лексики и словообразования.  
Взаимодействие немецкого и английского языков осуществляется в компьютерном подъязыке на различных уровнях: грамматическом, лексико-фразеологическом, словообразовательном. Формирование компьютерной лексики немецкого языка идет в основном по пути освоения сетевого английского: иноязычные единицы всех уровней, попадая в систему немецкого языка, ассимилируют в ней, подчиняясь ее законам.
Основными источниками исследуемого фонда компьютерной лексики являются специальная лексика, в том числе: компьютерная терминология (E-Mail, Extranet, Flatrate, Icon) и элементы других терминосистем (scrollen, Brenner, Navigation), а также общеупотребительная лексика (Adressee, klichen, Maus, Netz).
Образование компьютерной лексики происходит в направлении освоения англоязычных прототипов, которое осуществляется несколькими способами: переосмыслением исконной лексики и появлением единиц вторичной номинации: Brenner, klicken, Netz, unterladen; грамматическим освоением заимствованных элементов с использованием различных приемов (das E-Cash, das E-Learning, die Homepage, das, der, die Mousepad, emeilen, meilen, simsen); пословным переводом иноязычных элементов с образованием точных и неточных калек, полукалек: Mauspad, das (Übers. aus engl. Mousepad), Soundkarte (Übers. von Soundcard), Suchmaschine’(Verg. engl. search engine).
Наиболее продуктивным способом пополнения компьютерной лексики 90х г.г. в немецком языке является заимствование, почти две трети (103 из 167 ЛЕ) корпуса исследуемых ЛЕ составляют термины англоязычного происхождения или мотивированные английским эквивалентом. При этом наиболее активно заимствовалась пользовательская лексика и лексика Интернета. В исследуемом фонде лексики были обнаружены заимствования разных видов: прямые заимствования, кальки и гибридные образования.

Преобладающую группу составляют прямые заимствования. Они сохраняют свое иноязычное написание и произношение. Эта группа включает в себя 79 ЛЕ.

В немецком языке в отличие от русского практически не существует англоязычных заимствований, не подвергшихся грамматической ассимиляции. Так все существительные-заимствования приобретают артикль, однако, довольно часто Словарь дает сразу два, а иногда и все три варианта маркера родовой отнесенности. Это явление характерно не только для компьютерной лексики, но и для других видов англоязычных заимствований, это происходит в тех случаях, когда затруднительно отнести ЛЕ к тому или иному роду по его формативу или словообразовательной модели.
Так для ЛЕ Download, Electronic Commerce, и Link в Словаре указаны артикли der и das, ЛЕ Touchscreen получает артикли der, die, ЛЕ Е-Mail и Mail - артикли die, das, ЛЕ Update и Upgrade - артикли das, der, ЛЕ Website – артикли die, der, ЛЕ World Wide Web – артикли das, der, а ЛЕ Mousepad – все три артикля das, der, die.
Словарь Duden online [2] грамматический род тех же ЛЕ трактует несколько иначе: Download, der и (selten) das, Electronic Commerce и Touchscreen – только der, ЛЕ Update и Upgrade только das, ЛЕ Website – только die, ЛЕ World Wide Web – только das, ЛЕ Mousepad – только das, а Link сохраняет der и das, ЛЕ Е-Mail и Mail –сохраняют оба варианта артикля die, das. Таким образом, в большинстве случаев наблюдается дальнейшее продолжение процесса ассимиляции в пользу одного варианта артикля. 

Эти ЛЕ образуют форму множественного числа с помощью англоязычного суффикса –s.
В нашей выборке глаголы – прямые заимствования представлены в незначительном количестве, они приобретают в процессе ассимиляции суффикс –en: chatten, downloaden, emailen, mailen, scrollen, updaten, upgraden.

К прямым заимствованиям относятся также два ЛЕ-наречия: online и offline, являющиеся компьютерными терминами.
Остальные заимствования представляют собой калькированные термины. Они образованы в основном словосложением путем перевода или гибридного словосложения: Chatforum, das (engl. chat forum), Doppelklick, der (engl. double click), Flachbildschirm, der (engl. flat screen), Mausklick, der (engl. mouse click), Mauszeiger, der (vgl. engl. mouse pointer), herunterladen
(Übers. aus engl. herunterladbar).
Степень ассимиляции заимствований отражается в активном участии таких ЛЕ в словообразовании. Гибридные словообразовательные конструкции составляют подавляющее большинство исследованных ЛЕ. 
В структурном отношении большинство ЛЕ являются сложными словами. Это соответствует роли словосложения в словообразовательной системе немецкого языка как наиболее продуктивному способу словообразования. В группе сложных слов отчетливо проявляется также тенденция к частотному употреблению компонентов, с помощью которых образуются целые серии новых слов. Приведем таблицу с наиболее частотными компонентами, которые могут выступать как в роли определяемого, так и определяющего компонента композита:

	НС
	Кол.
	1 НС
	Кол.
	2 НС
	Общее кол.

	Internet
	28
	Internetadresse
	-
	-
	28

	Mail
	7
	Mailadresse  
	5
	Werbemail
	12

	Web
	10
	Webseite
	2
	Seniorenweb
	12

	Chat
	8
	Chatbereich
	3
	Internetchat
	11

	Server
	5
	Serverabsturz
	6
	Printserver
	11

	Update
	6
	Updatefassung
	3
	Software-Update
	9


Внушителен по количеству список сложных слов с первым НС Internet-. Он включает в себя как двухсложные, так и трехсложные композиты со вторым НС немецким словом или англо-американизмом, которые не представляют трудности в понимании, поскольку в основном это либо уже принятые в компьютерном субязыке термины, либо общеупотребительные слова. 
Второй компонент – общеупотребительное немецкое слово: Internetadresse, -anschuss, -auftritt, -benutzer, -café, -dienst, -handel, -kaufhaus, -leitseite -literatur, -magazin, -nutzer, -seite, -spielkonsole, -startseite, -suchmaschine, -zeit, -zugang.
Второй компонент – англо-американизм: Internetbanking, -browser, -chat, -chatroom, -provider, -site, -shop, -shopping, -surfen, -surfer, -user, -userin. 

Примеры показывают, что к первой группе относятся, прежде всего, пользовательские ЛЕ, а ко второй как пользовательские, так и компьютерные специальные ЛЕ. 

Не менее интересны примеры и с другими частотными компонентами, зафиксированные Словарем. Это так же известные широкому кругу пользователей ИТ и ПК лексические единицы:
Adesse: 
Internetadresse, Mailadresse, Netzadresse, Webadresse, WWW-Adresse, World-Wide-Web-Adresse (6 ЛЕ)
Banking
Direktbanking, Handybanking, Internetbanking, Onlinebanking, PC-Banking, Telebanking, Telefonbanking (7 ЛЕ)

Browser
Browseranbieter, Browserprogramm, Browsersoftware, Internetbrowser, Standartbrowser, Webbrowser (6 ЛЕ)
Online

Onlinelearning, Onelinelernen, Onlinemagazin, Onlineredaktion, Onlineshop, Onlinezeit (6 ЛЕ)
Netz
Netzadresse, Netzbetreiber, Netzbürger, Netzcomputer, Netzdienst, Netzliteratur, Netzzugang (7 ЛЕ)
Provider
Internetprovider, Serviceprovider, Internetprovider, Onlineprovider, US-Provider, Providerfirma, Providergebühr (7 ЛЕ) др.
В образовании композитов-неологизмов принимают участие не только производные основы, немецкоязычные и заимствованные, но и сложные основы – заимствования и гибриды, например:

E-Business
E-Business-Aktivitäten, E-Business-Bereich, E-Business-Lösung
Homepage
ARD-Homepage, Benettonhomepage, Homepagebesucher, Homepagebetreiber

Hypertext
Computerhypertext, Hypertextdokument, Hypertextformat, Hypertextversion

Webdesign
Webdesignagentur, Webdesignunternehmen
Webseite
Fanwebseite, Pornowebseite, Brockhauswebseite, taz-Webseite, Webseitenbesucher, Webseitebetreiber

World-Wide-Web 
World-Wide-Web-Adresse, World-Wide-Web-Angebot, World-Wide-Web-Seite, World-Wide-Web-Server.
Очевидно, что такие трехсложные и даже четырехсложные словообразовательные конструкции не являются элементами устного дискурса, а используются прежде всего в письменном дискурсе. А двусложные ЛЕ по своей морфологической структуре вполне удовлетворяют требованиям устной формы коммуникации.
В словаре представлено также небольшое количество производных слов. В качестве основы выступают как заимствовования (прежде всего англоязычные): Chatter, Chatterin, Onliner, Onlinerin, Surferin, Virtualisierung; anmailen verlinken virtualisieren., так и немецкие: anklicken, doppelklicken, CD-Brenner.
Сокращения представлены следующими 3 ЛЕ: Klick (Kurzwort aus Mausklick), Seite (Kurzwort aus Internetseite, Webseite), Site (Kurzwort aus Website).

Семантическая деривация также представлена в исследуемом фонде незначительным количеством Л. В основном это интернационализмы: получившие новое значение под влиянием английского: Adresse, Banner, Button, Konsole, Navigation, Virtualität, navigieren, surfen, virtuell, а также немецкие: brennen (eine CD b. и etw. auf CD,  CD-ROM b) einklicken (s. im Internet, Netz e., s. in eine Datenbank e.), Netz. ЛЕ Klammeraffe Duden online определяет как жаргонизм, шутливое обозначение знака @. 
Компьютерной терминологии свойственна синонимия, она широко представлена и в исследуемом фонде. Основными путями возникновения синонимов на основании анализа исследуемого фонда можно считать вслед за Д.С. Лотте: 1) заимствование иноязычного термина при существовании в данной языковой системе исконного или заимствованного ранее обозначения. Такие явления характерны для терминологий современных отраслей науки и техники, развивающихся весьма интенсивно, причем, «когда литература этих дисциплин находится в более или менее тесном взаимодействии с литературой иных языков (особенно, если начальное развитие дисциплины или отрасли техники за рубежом протекает одновремен-но или предшествует отечественному), отмечается более или менее длительное сосуществование синонимических терминов» [3]; и 2) заимствование иноязычного термина для обозначения понятия, которое до момента заимствования не имело термина в принимающем языке (вследствие отсутствия самого понятия, его малого распространения и каких-либо других причин) с дальнейшим появлением дублетов, которые в свою очередь могут быть исконного или иноязычного происхождения. Дублетные термины, возникающие в результате перечисленных выше процессов с использованием иноязычного материала, а также образовавшиеся на базе данного языка, В. П. Даниленко называет вариантными наименованиями одного и того же понятия или синонимичными терминами в «натуральном виде» [4].
Синонимы имеют, прежде всего, англоязычные термины или гибридные образования на их основе: E-Mail-Adresse S.: Adresse, Mailadresse, Internetadresse, Netzadresse, Webadresse; Datenhighway S.:Datenautobahn, Infobahn, Infohighway, Informationhighway, Superhighway; Konsole S.: Spielkonsole; E-Learning S.: Onlinelearning, Onelinelernen, Telelearning, Telelernen, Telelernkurs,   Тelelernprogramm.

Обращает на себя внимание значительное количество синонимических вариантов с компонентом  Internet-: Internetcafé S.: Cybercafé; Internethandel S.: E-Commerce, Electronic Commerce, Onlinehandel; Internetliteratur S.: Netzliteratur, Onlineliteratur; Internetmagazin S.: E-Zine, Onlinemagazin, Webzine;  Internetshopping S.: Homeshopping, Onlineshopping; Internetsurfen S.: Onlinesurfen, WWW-Surfen; Internetuser S.: Cybernaut, Internetbenutzer, Internetnutzer, Netizen, Netzbewohner, Netzbürger.

Итак, проведенное исследование подтвердило тезис о том, что особенности формирования компьютерной лексики связаны со спецификой описываемой ею предметной области, высокие темпы развития сферы информационных технологий обусловливают постоянную изменчивость состава компьютерного подъязыка, и в нем находят отражение все основные тенденции развития лексической системы современного немецкого языка.
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